
当然“道”在中医中的含义绝不仅限于上面这几

个方面 ,略举几例无非是想说明其内涵丰富 , 译时当

随机应变 ,方为译门之“道”。

写到这里 , 忽然想起了墨子论巧 , 不禁哑然。据

《墨子》记载 ,鲁国的公输子善技巧 , 用竹木制作的喜鹊

飞上天后三天都不落地。公输子以为自己的技术已经

登峰造极 ,墨子却不以为然。他在告戒公输子的一番

话中谈到了“巧”与“拙”的判断问题 , 读来令人深思。

在此我想以墨子告戒公输子的话作为本文的结语:

子墨子谓公输子曰 :“子之为鹊也 , 不如匠之为

车辖 , 须臾斵三寸之木 , 而任五十石之重。故所为

功 ,利于人谓之巧 , 不利于人谓之拙。”
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①

 汉语中 , 只有谓语部分而没有主语部分的句子叫

做无主句。这是汉语中特有的一种句型。无主句并

不是省略了主语的句子 , 汉语中省去主语的句子属

于“省略句”。无主句是在习惯上就那样讲、那样写

的 ;其主语到底是谁 , 是什么 ,往往很难断定 ; 但是在

任何语言环境里它都能表达完整而明确的意思 ,如 :

“这副中药要煎多长时间 ?”,“想吃什么 , 只管告诉

我。”等等。在汉语里 , 这种无主句比比皆是。可是

在英语里 ,句子一般都要有主语 , 没有主语是例外。

因此 ,中医汉语的无主句译成英语时 , 往往需要补出

主语或改变句型 ,使句子结构符合英语语法的规范。

汉语无主句的英译法大致有以下几种。

1  译为被动结构

把汉语无主句中的宾语转换为英语被动结构中

的主语 , 这是汉语无主句英译时比较重要的方法之

一。

1 .1  表示要求、规定的无主句  某些表示要求、规

定的无主句 ,往往可以译成被动句。例如 :

(1 )前人把组成方剂的主药、辅药、佐药、使药称

为君、臣、佐、使。

T he principal , assistant , adjuvant and

dispatcher herbs which constitu te a formula were

called “ monarch , ministe r , adjuvant and

dispatcher”in ancient time .

(2 )发抖称恶寒战栗。

Trembling is usually refe rred to aversion to

cold with shivering .

1 .2  表示事物存在、出现的无主句  一些表示事物

存在、出现的无主句 , 可以译成被动句。也就是说 ,

汉语中有一种以主动结构表示被动意义的句子 , 英

语要用被动结构。例如 :
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(1 )中医医院将提前竣工。

T he building of the H ospital of T raditional

Chinese Medicine will be completed ahead of time .

(2 ) 这个研究实际上还没有进行过科学实验。

P ractically no scien tific experiments have yet

been made on this study .

2  译为存在句

汉语中的某些格言、经验 , 或带有哲理的无主

句 ,翻译时一般译为存在句 , 采用“ There + be⋯”,

“ It + be⋯ + to⋯”等结构。如 :

(1 )没有阴 , 无所谓阳 ;没有阳 , 也无所谓阴。

Without yin , there would be no yang ; without

yang , there would also be no yin .

(2 )应补阴之不足 , 用滋阴降火 , 育阴潜阳法才

能制约阳的相对亢盛。

I t is necessary to enrich the in sufficiency of

yin and the relative hyperactivity of yang only can

be rest rained by the method of nouris hing yin and

decreasing fire or the method of fostering yin and

subduing yang .

(3 )恶寒亦需分轻重。

T here are mild and severe forms in aversion to

cold .

(4 )另有一些辅助手法用以加强得气的感觉。

T here are also some supplementary manip ula-

tion s to increase the needling sen sations .

(5 )物质世界是在阴阳两气的推动下资生与发

展的。

I t is believed that the mat erial wor ld

engenders and develop s by the promotion of yin

and yang .

(6 )可采用气血双补的治法。

I t is advisable to apply the method of tonifying

both qi and blood in the treatment of b lood

deficiency .

3  采用倒装语序和祈使句式

有些表示事物存在、出现或消失的无主句 , 结构

形式与英语的倒装句相似 ,因此 , 在汉译英时用倒装

语序往往是十分得体的。例如 :

(1 )没有阴阳就没有世界。

Without yin and yang nothing would exist .

(2 )桌子上放着一本最近一期的《中西医结合学

报》。

On the table lay a copy of the latest Jour nal

o f Chinese I nteg ra tive Medicine .

(3 )这儿有《中医方剂学》给你。

H ere is The Formulaology o f TCM for you .

4  用名词或代词补出主语

汉语无主句的英译 ,除上述几种方法外 , 还可以

根据上下文选用适当的名词或代词 ( 包括人称代词

和否定代词 ) 补出主语 , 构成一个完整的句子。例

如 :

(1 )不努力在中医研究中不会成功。

One can never s ucceed without making great

effor ts in the research of t raditional Chinese

medicine .

(2 )弄得不好 , 中药就会产生副作用。

If things are not properly handled , Chinese

t raditional herbs will bring side-effect .

5  译为复合结构

有些汉语无主句可以译成英语复合结构。例

如 :

(1 )应该注意采取有效措施防止医院感染。

A ttention should be paid to the effective

measures to prevent hospital infection .

(2 ) 应该继续努力防止污染 ,控制污染 , 保护生

态环境。

We should continue our effor ts to prevent and

cont rol pollu tion and protect the ecological

environment .

无主句是汉语中特有的一种句型。在处理一个

无主句时 ,可以译为被动句、复合句 ( 即多字动词 +

名词 + 介词 )、存在句、祈使句 , 或者译为被动句 , 但

究竟该用哪种方法 , 一方面要取决于句子本身的结

构 , 另一方面还要看上下文 , 因文制宜 , 灵活掌握。

同一个句子 ,用于不同的上下文 , 其处理方法往往也

不相同。

[收稿日期 ]  2004-11-23   [本文编辑]  周庆辉

·561·中西医结合学报 2005 年 3 月第 3 卷第 2 期  J Chin In t egr M ed , March 2005 , Vol .3 , No .2




